Scenariusz lekcji : Macht man  eine Mücke aus einem Nashorn oder aus einem Elefanten ? - zestaw ćwiczen utrwalających wprowadzone wyrażenia idiomatyczne i przygotowujących do konkursu pt." Kleine deutsch Idiomatik - Tiere, Pflanzen, Natur "

Grupa docelowa ( A2-B1)

Ramy czasowe: 1-2 godz. lekcyjne( w zależności od poziomu językowego i tempa pracy uczniów)

Materiały nauczania/ pomoce dydaktyczne: skopiowane karty pracy , słowniki , rysunki obrazujące treść niekrórych idiomów wykorzystanych na lekcji, karteczki z podpisami do rysunków.

Uwagi wstępne: lekcja ma charakter współzawodnictwa międzygrupowego. Za każde pojedyncze zadanie w poszczególnych ćwiczeniach przyznaje się po 1 pkt. Ćw. 3 - 0,5 pkt przy skorzystaniu z pomocy dodatkowych.Po wykonaniu  ćwiczeń indywidualnych następuje wzajemne sprawdzenie ich poprawności i przyznanie punktów.

Część druga lekcji to praca w grupach. Grupa, która zgromadzi najwięcej pkt otrzymuje ocenę bdb, uczeń, który   najlepiej  wykona ćwiczenia indywidualne , otrzyma również ocenę bdb.

Cele lekcji:

1. Cel praktyczno - komunikacyjny: rozwijanie umiejętności wykorzystywania idiomów w języku pisanym i mówionym , celem wzbogacenia i uatrakcyjnienia wypowiedzi ucznia 

 ( tworzenie krótkich historyjek obrazujących treść idiomów).

2. Cel kształącący:  utrwalanie poznanych wyrażeń idiomatycznych poprzez rozwiązanie  serii różnorodnych ćwiczeń, rozwijanie zmysłu kojarzenia, umiejętności czytania ze zrozumieniem.

3. Cel wychowawczy: wdrażanie do pracy samodzielnej i grupowej, rozwijanie ducha rywalizacji, współodpowiedzialność za wynik pracy w grupie.

Przebieg lekcji:

1. Wyjaśnienie  uczniom  celów  lekcji i zapoznanie z  przebiegiem i zasadami pracy na lekcji.

- ćwiczenia utrwalające poznane wyrazenia idiomatyczne

- rywalizacja  międzygrupowa,na wynik końcowy złoży sie praca samodzielna i w grupach.

Ćwiczenia 1-4  uczeń wykonuje samodzielnie.

2. Ćwiczenie nr 1 - dopasowywanie części idiomów.

3. Ćwiczenie nr 2 polegające na połączeniu idiomu z właściwym wyjaśnieniem jego znaczenia.

4. Ćwiczenie nr 3 - nauczyciel pokazuje obrazki, obrazujące treść idiomów, uczeń zapisuje ich 

treść na karcie pracy.  Jeśli nie jest w stanie skojarzyć treści idiomu z obrazkiem, może  
skorzystać z pomocy ( na  stoliku  są wyłożone paski z hasłami - idiomami - wówczas za 
rozwiązanie otrzymuje 0,5 pkt).

5. Ćwiczenie nr 4 polega na poprawieniu błędów  w podanych idiomach. Błędy to zmieniona treść 
idiomu :


( np. vom Schnee in die Traufe kommen zamiast vom Regen in die Traufe kommen)

Ćwiczenia 5-8 - uczniowie wykonują w grupach.

6. Ćwiczenie 5 polega na uzupełnieniu właściwymi idiomami  3 asocjogramów, hasła 
asocjogramów: pies, drób, kot.

7. Ćwiczenie 6 - krzyżówka z hasłem  w oparciu o rzeczowniki zawarte w poznanych zwrotach 
idiomatycznych. Zadanie dodatkowe: z jakim idiomem kojarzysz hasło z krzyżówki ?

8. Ćwiczenie 7 - czytanie ze zrozumieniem krótkich tekstów, mających naprowadzić na właściwy 
idiom - odgadnięcie treści idiomu.

9. Ćwiczenie 8 -" produkcja  tekstu" - grupa ma za zadanie napisać krótką historyjkę, stanowiącą 
wyjaśnienie treści  określonego idiomu.

10. Podliczenie punktów , wyłonienie zwycięzców, podumowanie lekcji.

Kleine deutsche Idiomatik - karta pracy

........................................................ Gruppe .....

1.
Połącz poprawnie:


1. stur




a.eine Fliege


2. kalt




b.ein Bock


3.störrisch 

wie

c.ein Pfau


4. eitel




d. ein Esel


5. matt




e. ein Fisch

	1
	2
	3
	4
	5
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2.
Połącz właściwy idiom z jego znaczeniem.


1. zwei Fliegen mit einer Klappe schlagen.


2. mit den Wölfen heulen


3. Eulen nach Athen tragen


4. über alle Berge sein


5. aus allen Wolken fallen


a. fliehen und weit weg sein


b. total überrascht sein


c. sich der herrschenden Meinung anpassen


d. zwei Dinge auf einmal erledigen


e. etwas höchst Unnötiges tun.

	1
	2
	3
	4
	5
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3. Wpisz na karcie pracy nazwę przedstawionego na obrazku idiomu i podaj


jego  polskie znaczenie .

-
den Stier an den Hörnern packen/ fassen

-
wie die Heringe stehen

-
Perlen vor die Säue werfen

-
sich wie ein Elefant im Porzellanladen benehmen

- 
bei jdm. auf den Busch klopfen

Jeśli nie pamiętasz treści przedstawionego idiomu po niemiecku, możesz skorzystać z podpowiedzi

w formie haseł wyłożonych na stoliku.Jednak wtedy za poprawne rozwiązanie otrzymasz 0,5 pkt
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4.
Popraw błędy w  poniższych idiomach.

a. vom Schnee in die Traufe kommen

b.ins warme Wasser springen

c. wie Birkenlaub zittern

d. die Karotten von unten betrachten

e. den Bock zum Lehrer machen.








.../5

5.
 Uzupełnij po trzy  brakujące  idiomy do podanych haseł. 


( Gruppenarbeit)





-



pies

-









-





-



drób

-





-





-



kot

-





-
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6.
Rozwiąż krzyżówkę i podaj hasło.
Spróbuj odgadnąć treść idiomu, w 
którego treści zawiera się hasło z krzyżówki 
( Gruppenarbeit)

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


1. wilk




7. ogon

2. sowa



8. byk

3. gęsia skórka


9.zając

4. koń




10.piorun/ błyskawica

5. róże

6. gołębnik


.../12

	
	
	
	
	
	W
	o
	l
	f
	
	
	

	
	
	
	
	
	E
	u
	l
	e
	
	
	

	
	
	G
	ä
	n
	s
	e
	h
	a
	u
	t
	

	
	
	
	
	
	P
	f
	e
	r
	d
	
	

	
	
	R
	o
	s
	e
	n
	
	
	
	
	

	T
	a
	u
	b
	e
	n
	s
	c
	h
	l
	a
	g

	S
	c
	h
	w
	a
	n
	z
	
	
	
	
	

	
	
	S
	t
	i
	e
	r
	
	
	
	
	

	
	
	
	H
	a
	s
	e
	
	
	
	
	

	
	
	B
	l
	i
	t
	z
	
	
	
	
	


7.
Odgadnij, o  który idiom chodzi w podanym wyjaśnieniu. 

( Gruppenarbeit)


a. Nach seinem Sieg bei den letzten Europameisterschaften im Schwimmen hat er zu wenig 

trainiert und  in diesem Jahr hat er erst den 10. Platz belegt. 

................................................................................................................................................................


b.
Als das Mädchen den Tanz mit dem jungen Mann abgelehnt hat, hat er sich beschämt 

und wurde dunkelrot im Gesicht. 

...............................................................................................................................................................
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8.
Napisz po niemiecku krótką historyjkę,  stanowiącą wyjaśnienie treści 
podanego 
idiomu - jeden idiom do wyboru
( Gruppenarbeit)

a.jdn. auf die Palme bringen

b. ein Glückspilz sein

c jdm. eine harte Nuss zu knacken geben.

d. aus einer Mücke einen Elefanten machen.
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Łącznie ........../ 45

Opracowała Hanna Mazur

